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VJIK [811.133.1+81°36](045)

EITHMAXOBA Anexkcanopa Cepzeesna, Kanou-
dam unonocureckux Hayk, 0oyeHm xageopuvl nepe-
600a U NPUKIAOHOU TUHSBUCTIUKU UHCTIUMYmMa uio-
noz2uu u mexckynomyprou kommyHuxkayuu CesepHoeo
(Apxmuueckozo) ¢edepanbhoeo yHusepcumema umeHu
M.B. Jlomonocosa. Aemop 10 nayunvix nyonuxayuil

AHA/INTHYECKHE CPEJ/ICTBA BbIPAZKEHHA HEOIIPE/[EJTEHHOCTH
BO ®PAHI]Y3CKOM A3BIKE

CraTbhsl IOCBSIIIEHA HEOTIPECIICHHBIM MECTOUMEHHSIM, JIETEPMUHATHBAM U HapedHsM (PaHILy3CKOTO s3bIKa,
HUMEIOIIMM KOMITO3UTHYIO CTPYKTYPY; 0C000€ BHUMaHHUE YIEICHO aHAIN3Y (OPM, HMEIOIIIMM B OCHOBAHUH TJIATOJI:
n’importe quoi, je ne sais quel, on ne sait ou u T. 1. Llenb cTaTby — ONKMCaTh CEMAaHTHKY 3TUX (DOPM U ONpEAETUTD
UX CTAaTyC B CUCTEME CPEJICTB BHIPAKEHHS HEOMPEICICHHOCTH COBPEMEHHOTO (hpaHIly3CKOro s3bika. Onmupasch Ha
ABTOPUTETHBIC HAYYHBIE UCTOYHUKH M aHAJU3 SI3BIKOBOTO MaTepuaja, aBTOp JOKA3bIBAET, UTO JAHHBIC AIEMEHTHI
MOTYT paccMaTpUBaThCsl KaK aHAJIUTHUYECKUE CAMHMIIBI, MOCKOJIbKY OHHM XapaKTEpPHU3YIOTCS, C OIHON CTOPOHBI,
CIIMTHOCTBIO 3HAYCHHUS U, C IPYTrOi, HATMYUEM CHHTETUYECKOTO OIMO3UTUBHOTO WieHa. Bripakas pedepeHuaib-
HbIE CBOMCTBA aKTyaJU3UpPyeMOro HMEHH, pacCMaTpUBaeMble aHAITUTUYECKHUE EAMHHIIBI COXPAHSIOT BMECTE C TEM
Y HEKOTOPBI 00beM 3HAYCHHUSI ITUMOJIOTHYECKH BXOMISIIMX B MX COCTAB JICKCHYSCKUX SAMHUIL. MaTepuaiom Jyis
CTaThbU MOCITYXXUJIU KaK XyJI0KECTBEHHbBIE, TAK M HAYYHBIE TEKCTHI, co31aHHble B X X—XXI Bekax, 0lHaKO BBOIUTCS
TAKXKE U DJIEMEHT CPABHUTEIbHO-UCTOPUUECKOTO aHAIN3a.

Knrouesvle cnosa: neonpedenennvle Mecmoumenus, HeonpeoeieHnble 0emepmMuHamuenbl, HeonpeoeieHHble
Hapeuus, aHanumusm, pegepenyus.

Hacrosiiiiasi craThsi MOCBSIIEHA aHAJIMTHYe- THYCSCKH (@ 3a4acTYIO0 M STUMOJIOTHUYECKH) OU3KU
CKHM HEOTpPEIEICHHBIM MECTOMMEHHSIM, JETEp-  HEONMpPEACICHHBIM MECTOMMEHHSIM M JIeTePMUHA-
MUHATHBaM M HapeuusM (QpaHIly3cKOro s3blka THBaM. OTMETHM, YTO OOBIYHO TOMYEPKHBACTCS
H COACPKUT HaGJHOI[eHI/ISI Hanqg ynOTpeGﬂeHI/IeM JINIIb CBA3b Me>1<11y OTpI/IHaTeJIBHBIMI/I CANHUIIAMU.
STHX KOMIUIEKCHBIX €MHMII B XyJIOKECTBEHHBIX aucun, nul, personne, rien, nulle part. Otu smemen-
W HAayyHBIX TeKcTax. Hapeuws, kak mpaBWwiio, HE Tbl OOBCIUHSIIOTCS HAa OCHOBAHHMU HMX COYETAEMO-
BKJIIOYAIOTCS TMHTBUCTAMH B CEMAHTUYCCKUM TIOA-  CTH C OTPHUIIATEIBHOMN YacTUIeH ne u 0003HAYAI0T-
KJ1acc indéfinis, OHAKO OHM TaK)Ke BBIPAXKAIOT HEO- sl TepMUHOM les forclusifs [13, c. 174].
NPEICIICHHOCTh MPEMETa MBICIHU JUTS OJJHOTO WA AHanuTHuecKrue 00pa3oBaHUsI CO 3HAYCHHEM
000MX KOMMYHHUKAHTOB H, CJIEJIOBAaTeIIbHO, CEMaH-  HEONPEICICHHOCTH WCTOPHYSCKH CBONCTBEHHBI
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(bpaHIy3cKOMY SI3BIKY: OHH MIMEJIM MECTO U B CTapo-
(bpaHIy3CcKOM sI3bIKE (Ame qui Vive — JOCIL.: «OKUBast
JyI1a), ¥ B IaThIHY (nescio quando — «He 3Hato, KOT-
na»). B maTmHCKOM SI3BIKE CHCTEMa MECTOMMCHHH
Obuta 0Opa3oBaHAa KOMIUIEKCOM CIOKHBIX (HOpM,
BKJIIOUAIOMIUX B Ce0sl  BOIMPOCUTEIHHO-OTHOCH-
TeJbHBIE MECTOMMEHUS qui/quis (Hamp.: quisquis —
«KTO OBl HN», «BCSIKUIY, aliquis — «HEKTO, KTO-TO,
KTO-HHOY/IbY, qUiVis — «KTO X04emTby ). O030p 1 aHa-
mi3 atux (opm ocymectsien T.I1. Hexopormiko-
Boi. Ilo ee mHeHuio, ¢opMbl Tuma n’importe
qui/quoi/quel, je ne sais qui/quoi/quel wmrocTpu-
pPYIOT BO3BparT K JIATHHCKOM Mopaenu (popMHpO-
BaHUSl CPEACTB BBIPAXKEHHSI HEONPEAEIECHHOCTU
[5, c. 29-31].

B coBpemMeHHOM (paHIly3CKOM SI3bIKE KOMIIO-
3UTHbIC €IUHUIIBI BKIIOYAIOTCS JIMHTBHCTAMU B
OJIHY TapagurMy ¢ CUHTETUYECKUMHU CPEACTBAMU
BbIpaskeHust Heompezaenennoctu [11, c. 110; 12,
c. 265; 18, ¢c. 74-75; 19, c. 110; 21, c. 152].

JleiiCTBUTENbHO, CUHTETUYECKHE U aHAIUTH-
YECKUE €MHHULBI TeCHEUIIMM 00pa3oM CBsSI3aHBI
OTIO3UTUBHO, @ UMEHHO: HAJIMYKME MPOTUBOUJICHA
MO3BOJISIET TOBOPHUTH O CYIIECTBOBAHUU KOMIIO-
3UTHBIX eauHUIl Kak ¢opm [1, c. 90; 7, c. 86; 9,
c. 56 ;10,c. 10].

Tak, HanpuMep, OTHOIICHUS! CHHOHUMUU 00b-
enuHsI0T mapsl tout/n’importe quell (Tout homme
peut le faire = N’importe quel homme peut le
faire). OTHOIICHUS AaHTOHMMHH CBSI3BIBAIOT €T~
Huusl rien/quelque chose (Elle n’avait rien de beau
/ Elle avait quelque chose de beau).

[Ipu3HaBasi cymiecTBOBaHHE paccMaTpUBac-
MBIX €IUHHII KaK (OpM, CIeayeT NMOAYEPKHYTb,
YTO WX CEMaHTHYeCKas CTPYKTypa CYIIECTBEH-
HO OTJIMYAeTCS OT CEMAaHTHYECKOH CTPYKTYpbI
IJIaroJbHBIX CHHTArM, K KOTOPBIM BIIEPBBIEC OBLT
NPUMEHEH TEePMHH «aHAJUTHYeCKas JIeKcHde-
ckast enuauiay [4, c. 84—86]. I'A. byxreepa no-
Ka3bIBAET, YTO JIEKCUYECKOE 3HAUYCHHE IIIarojIbHbBIX
aHAJTUTAYECKUX EAWHMI| THUIIa avoir raison, faire
peur CKOHIEHTPUPOBAHO B MMEHHOM KOMITIOHEH-
T€ CHHTarMbl, a rpaMMaTHY€CKOe — B TJIAarOJIbHOM
[2, c. 12]. V cpencTB BblpakeHUsl HEOTIpPEACIICH-
HOCTH JIEKCUYECKOE 3HAUY€HUE HEOTACIUMO OT

' Pennac D. La fée carabine. Paris, 1987. P. 156.
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rpaMMAaTHYECKOTO, TOCKOJIBKY aHAJIU3UPyeMbIe
(OpMBI YKa3bIBAIOT HA TUI COOTHECEHHOCTH TPe/i-
MeTa MBICIM C CUTyalueH, NMpOIyIIeHHON Yepes
NpU3My BOCTIpHSTHS ToBopsiero. [lo-Buanmomy,
UMEHHO CJIOKHOCTB ATUX OTHOLICHHUN 00YCIIOBIIH-
BaeT KOMITIO3UTHBIN XapakTep LENoro psaa Gopm,
BBIPAXKAIOLIUX HEOMPEIEIIEHHOCTb.

[To mepe 3akperyieHus B sI3bIKe PopMa MOXKET
TEPATh CBOW aHAIWTHYECKUN XapakTep, CTSATUBa-
SCh JI0 OJJHOTO, MHOI/Ia BEChbMa KOPOTKOTO CIJIOBA,
HampuMep: egomet ipse > *metipsimus > méme;
quel que > quelque [15, c. 456, 622].

[IpencraBusiercsi, 4TO C pacHpoCTpaHCHHEM
Oosee WM MEHEe YCTOMYMBON $I3BIKOBOM HOp-
MBI TIPOILIECC CTSDKEHHUS IMPOTEKAaeT MeJICHHEe:
HampuMep, MectouMenue quelque chose, chop-
MupoBasmeecs B XVI Beke, U celdac cOxXpass-
eT rpaduyeckoe ohopMIICHHE B JBa CIIOBA, XOTS
B Pa3rOBOPHOI peYM OHO 3a4acTyio (POHETHYECKHU
cokpariaercs. Takoe MPOU3HOLICHUE MOXKET OTpa-
KAaThCsl B COBPEMEHHOH nuteparype: «Quelqu’un
s’enfuyait ?» je demande, trés poli. «Ouais, un
gars plié en deux, comme s’y portait quéqchose»'.

Bosmokno, ToT axT, uto rpaduueckas u ¢o-
HETHYeCKasi 000JIOYKH CIIOBA HE TEPSIIOT CXOJCTBA
C DTUMOJIOTHYECKH HCXOIHBIMU JIEKCUYECKHMU
eIMHHUIIAMHU, TIOMOTAaeT AHAJIUTHYECKUM Cpej-
CTBaM BBIPAKCHHS HEONPEACICHHOCTH COXPAHUTh
YaCTHUILy U3HAYAJIBHOTO JICKCHYECKOTO 3HAYCHUSI.

Oco0plii UHTEpEC C ATON TOYKU 3PEHUS TIPEI-
CTaBJISIFOT KOMITO3UTHBIE CIMHUIIBI THIIA N’ importe
quoi/qui/quel/ou u je ne sais quoi/qui/quel/ou.
Benen 3a psgom aBTOPUTETHBIX aBTOpoB [17,
c. 255; 19, c. 103; 24, c. 24] mMbl HEe paccMaTpHUBa-
em coderanus tuna dieu sait quoi/qui/quel/ou kak
AHAJIUTUYCCKUC €IUHUIIBI, TIOCKOJIbKY OHU Kpalee
PEIKO YyIOTpeOIISIOTCS Kak B KIIACCHUECKOM, TaK U
B COBPEMEHHOM SI3bIKE M XapaKTEPU3YIOTCSl OYCHb
SIPKUM OIICHOYHBIM 3HAYCHUEM.

B monp3y BKIIIOUCHHS €MHUIL THIIA j& Ne sais
quoi, n’importe ou B COCTaB CPEJACTB BBIpaXKe-
HUSI HEONPEACICHHOCTH TOBOPUT OTHOCHTENIbHAS
CIIMTHOCTB, EIIOCTHOCTh ATUX €AMHUIL. JTa CIUT-
HOCTh BBIP@KEHA, BO-TIEPBBIX, CEMAHTHUYECKU:
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UX 3HAYEHUE HE IMPOCTO BBIBOJUTCS M3 CYMMBbI
3HAUEHHH COCTABIISAIOLINX IEMEHTOB — OHO OoJjee
CJIOKHO U HAarpy»€HO JOTIOIHUTEILHBIMUA CEMaMH,
OTPa)KAIOIIMMH OTHOIIEHUE TOBOPSAIIETO K CHUTya-
uu. JlaHHBIN KPUTEPUH SBISIETCS OJHUM U3 ITOKA-
3aTesnieil CylecTBOBaHMs aHATUTUYECKON (DOpMBI B
OTIIMYKE OT clioBocoueTanus [9, c. 53]. Bo-Bropbix,
paccMarpuBaeMble €IMHHIBI B OTIMYHE OT OMO-
HUMUYHBIX UM CBOOOIHBIX COYETAHHMH, MMEIOIINX
CIIOKHYIO CHHTaKCHUYECKYIO CTPYKTYpY U 3aHUMAl0-
X (UKCHUPOBAHHYIO MTO3UIIHIO B CIIOKHOM TIPe/I-
JIO)KEHUH, BBIOIHAIOT (PYHKIMIO OJHOTO dYieHa
npeanoxenus. B npumepe [Vous savez, les codes...
Ca ne rassure que les naifs] N’importe qui peut
entrer, hélas !? («KTo yrogHo MoxeT BOWTH, yBbI!»)
HEONpeIeJICHHOe MECTOMMEHHE n’importe qui sB-
JSIeTCS TIOIUICKAINM, B TO BpeMsI KaK B IPEIIO-
»enun N’importe qui vient, accueille-le («Kto Obr
HU TIPHILEI, TPUMH €ro») coueranue [il] n’importe
COOTBETCTBYET INIABHOMY IPEUIOKEHUIO B COCTABE
CIIOKHOTIOUUHEHHOTO. CTpYKTypa 3THUX €IWHHMIL
apxanuyHa JUIs COBPEMEHHOTO (hPaHITy3CKOTO SI3bI-
Ka: TP OTPHIIAHUH B HHUX OTCYTCTBYET YacCTHIIA
pas. HTEepecHo, 4TO B IETCKOM pedr BO3MOXKHA,
MO-BHMMOMY, WHTEPKAJISLUS OTPUIIATeIBHON Ya-
CTHLBL: ... Armand, il est parti ... chez ’instituteur
qui lui avait demandé de venir pour je ne sais pas
quoi’; L’oncle Emile est chauffeur dans un car qui
va tout le temps de Toulon a je ne sais pas ou. Ha-
KOHEII, pacCMarpruBaeMble aHAIUTHYECKUE CTUHH-
Ibl XapaKTEPU3YIOTCS (POHETHYECKOM CIAUTHOCTBIO:
miaroyibHele yactu ¢opMm (n’importe, je ne sais
U T. [1.) IOJIyYaroT JIUIIb CJ1a00€e yIapeHue, B TO Bpe-
Ms KaK OCHOBHOE YJapeHHe MafaeT Ha KOHEYHBIN
AIIEMEHT CHHTArM (qui, quoi, quel, comment u T. 11.).
Mogenb ¢ OCHOBaHHMEM n’importe JUisi COBpe-
MEHHOTO (PPaHITy3CKOTO SI3bIKa IPOYKTUBHA, O UEM
CBUJETEILCTBYET IOCTPOCHUE 110 HEM Hapeuuil:
(1) [Monomo#t yenoBek magaer B 0OMOPOK Ha
ynute] ... vous seriez tombé, n’importe comment,

2 Pancol C. La valse lente des tortues. Paris, 2008. P. 475.

du train dont vous alliez. ... Vous avez de la ficvre
ou quoi ?° («B TakoM COCTOSIHUM BbI OBl yIaau B
T000M citydae. Y Bac Temreparypa Wid 4to?»);

(2) [0 BcribuTEUMBOM HenoBeke] ... mais il peut
exploser n’importe quand !° («/]a oH MOXeT BCITbI-
JIUTH B JTIOOOW MOMEHT!»).

[losiBnenne cuHTarM n’importe comment
u n’importe quand HapAgy C YCTOSBIIMMCS
n’importe ou MO3BOJIIET TOBOPUTH O MPOAYKTHB-
HOCTHU MOJICJIH.

Mopnenbs ¢ TaronoMm savoir ymnorpeonsercs
3HaunTeNnbHO peke. Ona Tpakryercs E.B. Pede-
posckoii 1 A.K. BacuibeBoii kak HeyCTOsIBLIAsICS,
MOCKOJIbKY OHA JIOIYCKAeT 3HAYMTENFHYIO Bapua-
TUBHOCTH: 1) BO3MOXKHO yMOTpeOlieHHe JTUYHOTO
MECTOMMEHHSI KaK MEPBOTO, TaK U TPETHETO JINIA
(je/on); 2) umeeT mMecTo uepenoBanue GOpMbI TIa-
roina ([je] sais/[on] sait/[je] savais u T. 1.); 3) HEOM-
pEIeNeHHBIM JIeTePMHHATHBAM CBOWCTBEHHA He-
CTaOWJIBHOCTH YNoTpeOneHus snementa quel (ko-
nebanust quel/lequel); 4) BO3MOKHOCTH BKJTHOUE-
HUS B COCTaB COUETAHUS Hapeuus frop (on ne sait
trop quoi) [6, c. 162]. OnHako BO BceX BapHaHTaxX
COXpaHsieTcs TJIAroil Savoir, COCTABISIONINN JIeK-
CHUYECKYIO0 OCHOBY, YTO CBHJIETEIILCTBYET, IO MHE-
muto B.H. Spuesoii, o nenoctHoctr ¢dopmel [9,
10]. O6pariaer Ha ceOs BHUMaHHUE TOT (aKT, YTO
Koe0aHusl BBISIBIICHBI B TEKCTaX, MPHHAJIEkKa-
mux cepennHe XX BEKa, B TO BpeMsI Kak B TEKCTaxX
1980-2000-x T0/10B UCIONB3YETCSI TIOYTH HCKITIO-
YUTEIHHO MOJIEIIB j€ ne sais + pron./dét./adv. Oqna-
KO 3/1€Ch TPYIHO TOBOPUTH O I'paMMaTHKAaTH3aIUH,
T. K. COKpPaTWIOCh U 00IIee KOJUYECTBO YIOTpe-
Ornenuii (hopM ¢ mIaronoM savoir B OCHOBaHUH.

Hecmotpss Ha TO, 4TO0 (DOpPMBI C OCHOBOM
n’importe 1 je ne sais BXOJAT B COCTaB CPEACTB BbI-
pakeHUs1 HEONPEACIEHHOCTH, STH EIUHUIIBI B He-
KOTOPBIX KOHTEKCTaX HE UMEIOT CHHTETUYECCKOTO
OIMO3UTHUBHOTO MPOTHBOYWIEHA M3 CBOETO Kiacca.
Peub uzer o ciayyasx, Koraa 0COOEHHO SPKO Mpo-

3 Vivier C. La maison des petits bonheurs. Paris, 1980. P. 181.

4Tam xe. P. 41.
5 Vivier C. Auto-stop. Paris, 1982. P. 167.
¢ Pancol C. La valse lente des tortues. Paris, 2008. P. 267.
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SIBISIETCSL UX ATUMOJIOTHSL. 711 CpaBHEHHST MOYKHO
MPUBECTH CIICAYIONIHE IPUMEPBI:

(3) [Le droit de grappiller] C’est 1’autorisation
que nous nous accordons de saisir n’importe quel
volume de notre bibliotheque, de I’ouvrir n’im-
porte ou et de nous y plonger un moment parce que
nous ne disposons justement que de ce moment-1a’
(«ITpaBo UMTATh YPHIBKAMH — 3TO KOT/JIa MBI ITO3BO-
nsieM cebe B3STh C MOJIKHU JI00YI0 KHUTY, OTKPBIThH
ee B KaKOM YTOIHO MecCTe [Ha JIt000i cTpaHUIIE]
U TIOTPY3HUTHCS B HEE HEHAOJITO, TOCKOIBKY MBI
pacroniaraeM TOJIbKO 3TUM BPEMEHEMY);

(4) Dis a ton peintre que mon client paiera n’im-
porte quel prix® («Ckaku CBOeMy XyIOKHHUKY, YTO 51
3aruiaqy Jr00YT0 [CKOJTb YTOHO BBICOKYIO TIEHY [»);

(5) 1 ne fallait pas semer n’importe quoi n’im-
porte ou, mais consacrer les meilleures terres aux
récoltes les plus nécessaires’ («Henb3st ObLTO cesATh
YTO TIOMAJIO TJe TOMaio, HO TpeOOBaJIOCh yIEIUTh
Jy4IINE 3eMJIA CAaMbIM HEOOXOTUMBIM KYJIETyPam» ).

B nmpumepe (3) HeonpeneneHHblil AeTepMHUHA-
TUB n’'importe quel Mor Obl ObITH 06€3 3HAUUTEIb-
HOW TIOTEpH CMBICTIAa 3aMEHEH HEONpe/IeICHHBIM
apTUKJIEM, HEONpEICICHHOE Hapeuue 7 importe
ou Morjo Obl ObITH 3aMEHEHO CHHTAarMou d une
page quelconque. 3Ha4uT, IPH TAKOM ynoTpeoe-
HUH (OPM C OCHOBOU 7 'importe Hamboinee mo-
CJICZIOBATEIIBHO TPOSIBIISIIOTCS CHUCTEMHBIE CBSI3U
C CHHTETMYECKUMH CPEICTBAMH BBIPAXKCHUSI HE-
OTIPECICHHOCTH.

Hamportus, B npumepe (4) 3ameHa aeTepMu-
HaTuBa 1 'importe quel IpyruM JeTepMUHATHBOM
HEOCYIIECTBMMA: B JaHHOM KOHTEKCTE paccma-
TPUBAEMBI IETEPMHUHATHB OJIM30K K OI[ECHOUHOMY
KaueCTBEHHOMY NpWiararelbHoMy. B mpumepe
(5) Taxke HEBO3MOXHO 3aMEHUTh aHATUTHICCKHE
Cpe/ICTBA BBIPAKCHHS HEONPEICICHHOCTH CUHTE-
TUYECKHMH, YTO CBUAETENBCTBYET 00 M3MEHEHUU
UX CTaTyca MpH OLIEHOYHOM (B TPEThEM IIPUMEPE —
C IeOPaTUBHOM KOHHOTAIMEW) YITOTPEOICHHUH.

7 Pennac D. Comme un roman. Paris, 1992. P. 190.
8 Cauwerlaert D. van. Attirance. Paris, 2004. P. 56.
° Barjavel R. Ravage. Paris, 1943. P. 288.

1" Nothomb A. Le fait du prince. Paris, 2008. P. 52.
" Nothomb A. Attentat. Paris, 1997. P. 109.

75

[TpumeyarenbHO, YTO KOJMYECTBO TMPUMEPOB,
COZIepIKaIlIX TMEeHOPAaTUBHO OKpAIllEHHbIE eTUHH-
b, TOCTPOEHHBIE IO MOJENIX h’importe + pron./
dét./adv., yBennumnBaeTcs B COOTBETCTBUU C «HO-
BH3HOI» paccMaTpuUBaeMOTO SI3bIKOBOTO MaTepH-
aja: B TEKCTax cepenuHbl XX BeKa YETKO Ipo-
CIIEKUBACTCSI HEUTpaibHOE yMOTpeOieHne ITHX
eaunull, a B npoussenaeHusix 1990-2000-x rogos
BCE Yallle BCTPEUAeTCs OLIEHOYHOCTD.

[lo-Bunumomy, MposIBIEHHE OLIEHOYHOIO 3Ha-
YEHHsI COYETAaHWW C OCHOBOW n'importe ClenyeT
paccmarpuBarh He KaK SBOJIOINIO0 CEMaHTHKH ATHX
COUETaHMH, a KaK peaM3aliio M3HAYaJIbHO 3aJI0-
YKEHHOW MOTEHLUH: MPOU3BOJIbHBIN BBHIOOP 000
eIMHMIBI U3 MHOXECTBA TPEIoaracT BO3MOX-
HOCTh €€ HECOOTBETCTBHS YCPEJHEHHOMY IIpe[-
CTaBJICHUIO O KAaYE€CTBEHHOM CBOCOOPa3UH €IMHHII.
OTMeTnM, YTO CONMMKEHHE CO 3HAMEHATEIbHBIMU
YacTSIMUA PEYX TPUCYINE M JIPYTUM CPEACTBAM BbI-
paXkeHHsT HEOTIPEIEIICHHOCTH (DPaHILy3CKOTO SI3bIKA:

(6) [Décidement, rencontrer Olaf transfigurait
beaucoup de monde] C’est quelqu’un, dis-je'”
(«HeiictBurensHO, BcTpeya ¢ Omadom mpeodpa-
’Kajla MHOTUX Jrofied. “OTo He3aypsIHbIA Yelno-
BEK”’, — CKazaJ si»);

(7) Jen ai vu assez pour savoir que c’était nul
d’un bout a I’autre'! («5 yBuzaen 10cTatouHo, YTOOBI
TIOHSTH, YTO 9TO HUYTOXKHO OT Havasa JI0 KOHIay ).

Jlo6aBUM K TpPUBEACHHBIM IMPHUMEPaM TaKUe
BBIpaKeHHsI, Kak un livre trés quelconque — ovens
nocpedcmeennas knuea; se facher pour un rien —
CepoumvCsl U3-3a MeNoUU, No MeIOUaM.

OTcyTcTBME YETKHUX CHCTEMHBIX CBsI3€il
MEXIy aHAJUTHYECKUMU W CHUHTAKCHYECKUMH
Cpe/ACTBAaMH BBIPAKEHHSI HEOIPEICICHHOCTH MO-
3BOJISIET CJeJIaTh BBIBOJ O OJIM30CTH MEPBBIX K
JIEKCUYECKON CUCTEME SI3bIKa, TOCKOJIIbKY UMEHHO
JIEKCUYECKHe 3HAYEeHUS B OTIMYME OT IpaMMaTH-
YeCKHX He 00pa3yloT PEeryisipHBIX PSIIOB U HPO-
MOPIMOHAIILHBIX oNmo3uIiui [3, c. 21].
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OO6pamiaer Ha cebsd BHUMaHHE TOT (PAKT, YTO
ynoTtpeOieHrne paccMarpuBacMbIXx (OpM MOXKET
cTaTh OCHOBOM IS KanamOypa. B gactHOCTH, OC-
HOBOM /151 KajmaMmOypa IMOCIy>KHJIa MHOTOIUIAHO-
BOCTb MECTOUMEHHUS 1 importe quoi: neBu3 GppaH-
my3ckoro akrepa Pemu [aiisipa 3ByunT kak «C’est
en faisant n’importe quoi qu’on devient n’importe
qui», YTO MOYKHO MEPEBECTH KaK «3aHUMAsICh YeEM
MOTaJI0, MO)KHO CTaTh K€M IONAN0/KEM YTOIHO»
(B ocHoBe nexut nocnoBuiia «C’est en forgeant
qu’on devient forgeron»). CunTarma n’importe
quoi BOCIIPUHUMAETCSI HOCUTEIISIMU SI3bIKa J[BOS-
k0. OTta (ppa3a, MAJIONOHATHAS Ui MHOCTPAHIIEB,
cTaja MpPeAMETOM OOCYXKIEHHS Ha HECKOJIBKUX
UHTEPHET-PECYPCax.

[Ipu ynorpebneHnn MeCTOMMEHHUS n'importe
quoi C TIaroyiaMu faire u dire MOXHO TIPOCIIEINUTH
CIEAYIOIUNA CEMAaHTUYECKUN TIepexon: JeNaTh
U TOBOPUTH NEPBOE, YTO MPUAET HA YM, — 3HAUUT
JECTBOBATh HE TOAYMaB; pe3yJabTaT TaKoro Jeii-
CTBUSI COMHUTEJICH:

(8) Non, non, a cri¢ maman, pas maintenant!...
Dites-moi plutét n’importe quoi, tout ce qui vous
passera par la téte: j’ai besoin de vous entendre !'?
(«Her, net, — 3akpuyaia mama, — He ceituac! Cka-
JKUTE MHE 4TO YTOHO, BCE, YTO IPUJIET HA yM: MHE
HYKHO Bac CJIBIIIATH!»);

(9) Je dis n’importe quoi, vous savez, j’ai
I’imagination galopante'® («I roBopto nepBoe, 4To
IpUET B TOJIOBY, y MeHs OyliHast anTazus»);

(10) Iris, tu devrais arréter de boire... Tu dis
n’importe quoi'* («Mpuc, Tl JOIKHA OPOCHUTH IHTh.
TwI roBOpUILIL IEPBOE, UTO TPUJIET B TOTOBY!»).

B nepBoM npumepe 3HaueHue n'importe quoi
HEUTpasbHO, BO BTOPOM ITOJJPa3yMeBACTCSI COMHH-
TeJIbHAs IEHHOCTH CYXKJICHHS, B TPETHEM IIPUMEPE
TOBOPALINI yBEpeH B OECCMBICICHHOCTH, HEY-
MECTHOCTH BbICKa3bIBaHMs coOeceHuka. [lepeBon
HE CIIOCOOCTBYET 3/1€Ch TPAKTOBKE IPUMEPOB, T. K.
3HAYEHHE BBITEKAET U3 HIMPOKOTO KOHTEKCTA.

[Ipencrasisiercsi, YTO MHOTOTPAHHOCTh (PopM
C OCHOBaHUEM 7 importe — 3TO CBOCOOpa3Has yHH-
BEpCaJHsl, BBITEKAIONIAS U3 TOTO, YTO MPOU3BOIIb-
HO BbIOpaHHAasi U3 MHOXKECTBA CIUHHIIA MOXET
OBITh KaK «KaKOH ITOITaioy, T. €. He JOCTUTAIOIIEH
3aMpalIMBaeMoro CTaHAapTa, TaK U «KaKOH yroi-
HO», T. €. TpeBocxosmei ero. [lpumeyarensHo,
YTO Ta )K€ 3aKOHOMEPHOCTh JACUCTBUTEIbHA U IS
PYCCKOTO MECTOMMEHHOTO TMPHJIATaTeIbHOTO JiF0-
001, 0 9eM CBHJICTEILCTBYET IIEPEBOJI PacCMaTpH-
BaeMbIX IPUMEPOB.

Heomnpenenennoe MeCTOMMEHHUE je ne sais quoi
TaKk)Ke MMEET JICKCHUKAJIN30BaHHYI0 Uoctach. O-
HaKO 37IeCh HAOIIOMAeTCsl CYyIIECTBEHHOE OTIINYHE
OT PacCMOTPEHHOIO BbIIIE 7’importe quoi. ITO
OTJIIMYUE COCTOUT B TOM, YTO MECTOMMEHUE je ne
Sais quoi BCTPEYAECTCs IOYTU HUCKIIFOYUTEIBHO B
COYETAaHHH C MMEHEM MpUiIararelbHbIM, BBEICH-
HBIM TpeuIoroM de. TeM caMbIM 3TO MECTOUME-
HHUE MPUOIIKAeTCsl K ynoTpedneHuto B GpyHKIun
CYIIECTBUTEIHHOTO, MOCKOJIBKY TOJIBKO 3HAMEHa-
TEJIbHBIC YaCTU PEYU MOTYT CTAHOBUTHCS TNIABHBIM
YJIEHOM cjoBocoueTanus 8, c. 67]. Hepeako co-
YeTaHHe je ne sais quoi moaydaeT ocodoe rpadu-
geckoe opopMIICHHE:

(11) ... larticle «le» s’emploie a la faveur
d’une association d’idées facile, naturelle, et ... il
en résulte un sentiment de calme, un je ne sais quoi
de contemplatif, de paisible et de recueilli’® («Ap-
TUKJIb “le” ymoTpebnsiercst TaM, Iie ecThb JIerkas,
MIPUPOJIHAS CBS3b UJCH, U3 Uero CleTyeT YyBCTBO
YBEPEHHOCTH, HEUTO CO3EpIaTeNIbHOE, CIOKOWHOE
U COCPEIOTOUCHHOEY);

(12) 11 avait un je-ne-sais-quoi d’impérieux
dans son attitude qui révélait I’habitude d’étre
obéi'® («B ero moBefeHNHU OBLIO YTO-TO BIACTHOE,
YTO MOKA3bIBaJO MPUBBIUKY K MOBHHOBEHHUIO CO
CTOPOHBI OKPY>KAIOIIHUX)).

Hamcanne yepes peduc moauepkuBaeT CIUT-
HOCTb, «CHAsHHOCTB» AJIEMEHTOB, COCTABIISIOIINX

12 Vivier C. La maison des petits bonheurs. Paris, 1980. P. 221.
3 Pancol C. La valse lente des tortues. Paris, 2008. P. 598.

4“Tam xe. P. 441.

15 Guillaume G. Le Probléme de l'article et sa solution dans la langue frangaise. Paris, 1919. P. 93.
1 Pancol C. La valse lente des tortues. Paris, 2008. P. 541.
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dopmy. YnorpebieHue B Mpeno3uuu K MecToume-
HMIO HEOIIPEIeNIEHHOTO apTUKJIS YKa3bIBaeT Ha COMH-
)KeHue PopMBI je ne sais quoi ¢ CyIeCTBUTEITBHBIMHU.
B HayuHOI MTEeparype oTMeueHa 4actasi CyocTaH-
TUBAIUS COUETaHUs je ne sais quoi [6, c. 163].
OnHako MPEeACTaBISIETCs, YTO CyOCTAaHTUBHOE
ynotpebJaeHne 3TOH MOJENH, HAlpOTHB, MOIJIO
HpeIIecTBOBaTh  00Pa30BaHUIO  COOTBETCTBYIO-
IIEr0 HEONpEeJeIeHHOr0 MecTouMeHus. B mamsr-
HHUKax (paniysckoro s3bika XVII Beka mpume-
pBI yIIOTpeOJICHUS je ne Sais quoi eNWHWUYHBI, W3
Yero MOXKHO CJIeNaTh BBIBOJ, YTO (POPMHUpPOBAHUE
(MMM pacnpocTpaHEHHe) STUX AHAJTUTHYECKUX
EIMHUI] TIPOUCXOIMIIO TION BiIMsSHUEM (rmocod-
CKOTO TEpPMHHA «je ne sais quoi», BOCXOJSIICTO
K JIATUHCKOMY «nescio quid» ¥ moixy4MBIIEro Tak-
e PacHpOCTPaHEHUE B UTATIBSIHCKOM (non so ‘che)
1 UCTIAHCKOM (ne sai que) s3bikax [22, ¢. 104]. Ero
3HauYeHHe, TpaKTOBaHHOE OTLIOM byypom, nipenictas-
JsIeT co00M HEeYTO BO3BBIIIEHHOE M HEYJIOBUMOE
JUISL 4EeJIOBEYECKOTO CO3HAHMS, OTHOCSIIeecs K 00-
JIACTH «amey, «coeur», «impressiony, «sympathie»
u T 1. [20, c. 769-773]. B paboTax coBpeMeHHbIX
YUEHBIX 3TOT TepMHUH (OH (YHKLMOHUpYeT 6e3 3a-
BHCHMOTO INPUJIAraTeIbHOT0, BBEIEHHOTO MPEIO-
TOM de) 3aKIIIOYAETCs] B KABBIUKU WM BBIIEISAETCS
KypcuBoM. MHora emy npeziecTByeT onpeiesieH-
HBII apTHKIIB: le «je ne sais quoi» [14, 16, 22].
[To-BunmuMomy, nMeHHO 3HaueHue (umocod-
CKOT0 TepMHUHA 00YyCIOBUIIO MOJIOKHUTEIBHOE KOH-

Cnucok JuTeparypsl

HOTaTHBHOE 3HAYCHUE, POSBIISIONIEECS Y MECTO-
HMEHU je ne sais quoi M NeTePMHUHATUBA je ne sais
quel.

CrenoBatenbHO, €CTh OCHOBAHUS CYUTATh, YTO
B COBPEMEHHOM (DpaHIly3CKOM SI3bIKE COYETAHHS,
MOCTPOEHHBIE 110 HEIPOLYKTUBHOM MOJENH je he
sais + pron./dét./adv., mpuHaanIexKaT ckopee ypoB-
HIO (ppa3eooTHH, a He TPAMMATHKH.

[TpoBeneHHoOE HMccaeJOBaHUE MTO3BOJIHIIO CHE-
JaTh CJIEIYIONINE BbIBOIBI:

1. KoHCTpyKIIMH, BKIIIOYAIOIUE NIArOJIBHYIO
(dhopmy, 000TaIAOT CUCTEMY CPEICTB BBIPAKECHUS
HEOIPEJEeICHHOCTH, 00JIee TOYHO BbIpaXkas OTHO-
LIEHUE TOBOPSILEro K CUTYallUd M XapaKTepu3y-
SICh BEChMa SIPKUM OIL[CHOUHBIM 3HaueHueM. Clox-
HOCTh TPAMMAaTHYECKOH CTPYKTYpPbI 3THX €IUHHMIL
OTPaXKaeT CJIIOKHOCTh UX CEMAHTUKH.

2. Oco0eHHOCTh aHATUTUYECKUX (POopM ¢ TIa-
TOJIOM B OCHOBAHHHU COCTOMT B TOM, YTO, ITOKa-
3bIBasi CBS3b MEXIY MPEAMETOM MBICIU M CUTYya-
LMel, OHU CIIOCOOHBI B TO K€ BpPEeMs IPOSBIATH
3HAUEHHE 3TUMOJIOTUYECKH BXOSIIUX B UX CO-
CTaB JICKCHYECKHX EIMHHUI], a TAK)KE Pa3BUBATh
HOBBIE JIEKCUYECKUE 3HAUCHUSI.

3. Jlekcuueckoe 3HAYEHUE CPENCTB  BhIpa-
KEHHs HEONPEJeNICHHOCTH MOXET COXPaHAThCS
B BHJIE KOHHOTAIIMU WIA CaMOCTOSTEILHOTO YIIO-
TpeOneHus: (popMbI: CBA3U C CUHTETUUECKUMU €/1U-
HHULIAMU KJIacca MpU 3TOM OcCiIa0eBaroT WM Hapy-
IIA0TCS.
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ANALYTIC MEANS OF INDEFINITE DETERMINATION IN THE FRENCH LANGUAGE

The article focuses on French indefinite pronouns, determiners and adverbs that have a composite
structure, especially those containing a verb, such as nimporte quoi, je ne sais quel. The author’s
objective is to describe the semantics of these units and to determine their status in the system of
indefinite forms in the modern French language. The analysis is based on fiction and scientific texts
created in the 20th and 21st centuries, though an element of historic analysis is involved as well. The
research allows to classify these elements as analytical units as they are characterized, on the one hand,
by the unity of the meaning and, on the other hand, by the presence of synthetic oppositive member.

Keywords: indefinite pronouns, indefinite determinants, indefinite adverbs, analytism, reference.
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